ПОСТАНОВА ВЕРХОВНОЇ  РАДИ  УКРАЇНИ

Про ратифікацію Конвенції про боротьбу

з незаконними актами, спрямованими проти безпеки

морського судноплавства, та Протоколу про боротьбу

з незаконними актами, спрямованими проти безпеки

стаціонарних платформ, розташованих

на континентальному шельфі

(Відомості Верховної Ради (ВВР), 1993, № 52, cт. 497)
Верховна Рада України постановляє:
Конвенцію про боротьбу з незаконними актами, спрямованими проти безпеки морського судноплавства, та Протокол про боротьбу з незаконними актами, спрямованими проти безпеки стаціонарних платформ, розташованих на континентальному шельфі, підписані від імені України у м. Лондоні 2 березня 1989 року, ратифікувати.
Голова Верховної Ради України
І. ПЛЮЩ
м. Київ, 17 грудня 1993року
№ 3735-ХІІ
Конвенція

про боротьбу з незаконними актами, спрямованими проти безпеки морського судноплавства

1988 року 

(витяг)

Стаття 1

Для цілей даної Конвенції «судно» означає будь-яке судно закріплене постійно на морському дні, включаючи судна з динамічним принципом підтримання, підводні апарати або будь-які інші плавучі засоби.
Стаття 2
1.
Ця Конвенція не застосовується до:
a) воєнного корабля; або
b) судна, що належать державі або експлуатується нею, коли воно використовується як військово-допоміжне або для митних, або поліцейських цілей; або
c) судна, що виведене з експлуатації або поставлене на прикол.
2.
Ніщо в цій Конвенції не торкається імунітету воєнних кораблів та інших державних суден, що експлуатуються в некомерційних цілях.
Стаття 3
1. Будь-яка особа вчинює злочин, якщо вона незаконно і навмисно:
a) захоплює судно або здійснює контроль над ним силою чи загрозою сили, або
шляхом будь-якої іншої форми залякування; або
b) вчинює акт насильства проти осіб на борту судна, якщо цей акт може загрожувати безпечному плаванню даного судна; або
c) руйнує судно або спричиняє судну чи його вантажу пошкодження, яке може
загрожувати безпечному плаванню даного судна; або
d) розміщує або вчинює дії з метою розміщення на борту судна яким би то не було чином пристрій чи речовину, яка може зруйнувати це судно, завдавати цьому
судну чи його вантажу пошкодження, що загрожує чи може загрожувати безпечному плаванню даного судна; або
e) руйнує морське навігаційне обладнання чи завдає йому серйозні пошкодження, чи створює серйозні перешкоди в його експлуатації, якщо будь-який такий акт може загрожувати безпечному плаванню судна; або
f) повідомляє завідомо брехливі відомості, створюючи цим загрозу безпечному
плаванню судна; або
g) наносить рану будь-якій особі чи вбиває її в зв'язку з вчиненням чи спробою
вчинення якого-небудь із злочинів, зазначених у підпунктах «a»—«f».
2. Будь-яка особа також вчинює злочин, якщо вона:
a) намагається вчинити який-небудь із злочинів, зазначених у пункті 1; або
b) підбурює до вчинення якого-небудь із злочинів, зазначених у пункті 1, що
вчинюється будь-якою особою або є іншим чином співучасником особи, яка
вчинює такий злочин; або
c) погрожує, з умовою чи без такої, як це передбачено національним законодавством, з метою примусити фізичну чи юридичну особу вчинити яку-небудь дію чи утриматися від неї, вчинити який-небудь із злочинів, зазначених у підпунктах «b», «с» та «е» пункту 1, якщо ця загроза може погрожувати безпечному пла​ванню судна, про яке йде мова.
Стаття 4
1. Ця Конвенція застосовується, якщо судно здійснює плавання або його маршрут включає плавання у води, через води чи з вод, розташованих за зовнішньою межею територіального моря будь-якої однієї держави або за боковими межами її територіального моря з сусідніми державами.
2. У випадках, коли ця Конвенція не застосовується згідно з пунктом 1, вона принаймні застосовується, якщо злочинець чи гаданий злочинець перебуває на території держави-учасниці, іншої, ніж держава, зазначена у пункті 1.
Стаття 6
1.
Кожна держава-учасниця вживає таких заходів, які можуть бути необхідними для встановлення її юрисдикції щодо злочинів, зазначених у статті 3, коли злочин вчинено:
a) проти чи на борту судна, що плаває під прапором даної держави під час вчинення цього злочину; або
b) на території даної держави, включаючи її територіальне море; або
c) громадянином даної держави.
2.
Держава-учасниця може також встановити свою юрисдикцію щодо будь-якого такого злочину, коли:
a) його вчинено особою без громадянства, яка звичайно проживає у даній державі; або
b) під час його вчинення громадянин даної держави був захоплений, піддавався загрозам, поранений чи вбитий; або
c) його вчинено при спробі примусити дану державу вчинити якісь дії чи утри​матись від них.
3. Будь-яка держава-учасниця, яка встановила юрисдикцію, зазначену в пункті 2,
повідомляє про це Генерального секретаря Міжнародної морської організації (надалі
«Генеральний секретар»). Якщо така держава-учасниця згодом відмовляється від такої
юрисдикції, вона повідомляє про це Генерального секретаря.
4. Кожна держава-учасниця вживає таких заходів, які можуть бути необхідними
для встановлення її юрисдикції щодо злочинів, зазначених у статті 3, у випадках, коли гаданий злочинець перебуває на її території і вона не видає його якій-небудь з держав-учасниць, що встановили свою юрисдикцію згідно з пунктами 1, 2 цієї статті.
5. Ця Конвенція не виключає ніякої кримінальної юрисдикції, здійснюваної згідно з національним законодавством.
Стаття 7
1. Переконавшись, що обставини цього вимагають, будь-яка держава-учасниця,
на території якої перебуває злочинець чи гаданий злочинець, відповідно до свого законодавства бере його під варту чи вживає інших заходів, що забезпечують його присутність протягом такого часу, який необхідний для того, щоб розпочати кримінальне переслідування чи вжити дії для видачі.
2. Така держава негайно проводить попереднє розслідування фактів відповідно до
свого законодавства.
3. Будь-яка особа, щодо якої вживаються заходи, зазначені в пункті 1, має право:
a) невідкладно зв'язатися з найближчим відповідним представником держави, громадянином якої вона є чи іншим чином правомочно встановити такий зв'язок, або, якщо вона є особою без громадянства, — з представником держави, на території якої вона звичайно проживає;
b) відвідання її представником цієї держави.
4. Права, зазначені в пункті 3, здійснюються відповідно до законів і правил держави, на території якої перебуває злочинець чи гаданий злочинець, за умови, що зазначені закони і правила повинні давати можливість повністю здійснити цілі, для яких призначені права, що надаються згідно з пунктом 3.
5. Коли держава-учасниця відповідно до цієї статті взяла особу під варту, вона невідкладно повідомляє державам, які встановили юрисдикцію згідно з пунктом 1 статті 6, та якщо вона вважає доцільним, будь-яким іншим заінтересованим державам проте, що така особа перебуває під вартою, та про обставини, що вимагають її затриман​ня. Держава, яка проводить попереднє розслідування, що передбачається пунктом 2 цієї статті, негайно повідомляє його результати згаданим державам і зазначає, чи вона має намір здійснити юрисдикцію.
Стаття 8
1. Капітан судна держави-учасниці («держава прапора») може передати компетентним органам будь-якої іншої держави-учасниці («приймаюча держава») будь-яку особу, щодо якої у нього є розумні підстави вважати, що вона вчинила один із злочинів, зазначених у статті 3.
2. Держава прапора забезпечує, щоб капітан її судна, на борту якого перебуває
будь-яка особа, яку він має намір передати згідно з пунктом 1, був зобов'язаний надавати, коли це практично може бути здійснено і по можливості до заходу судна в територіальне море приймаючої держави, повідомлення компетентним органам прий​маючої держави про свій намір передати таку особу та про причини передачі.
3. Приймаюча держава приймає особу, яка передається, за винятком випадків, кол​и у неї є підстави вважати, що ця Конвенція не застосовується до дії, які тягнуть та​ку передачу, та діє відповідно до положень статті 7. Будь-яка відмова прийняти особу,
яка передається, супроводжується заявою про причини відмови.
4. Держава прапора забезпечує, щоб капітан її судна був зобов'язаний надавати
компетентним органам приймаючої держави наявні в розпорядженні капітана докази,
що стосуються гаданого злочину.
5. Приймаюча держава, яка прийняла особу згідно з пунктом 3, може в свою чергу звернутися до держави прапора з проханням прийняти передачу цієї особи. Держава прапора розглядає будь-яке таке прохання і, якщо воно задовольняє її, то вона діє відповідно до статті 7. Держава прапора розглядає будь-яке таке прохання і, якщо вона задовольняє його, то вона діє відповідно до статті 7.
Стаття 10
1. Держава-учасниця, на території якої перебуває злочинець чи гаданий злочинець, у випадках, коли застосовується стаття 6, якщо вона не видає його, зобов'язана без яких-небудь винятків і незалежно від того, чи вчинено злочин на її території, не​гайно передати справу своїм компетентним органам з метою кримінального переслідування шляхом проведення розгляду відповідно до свого законодавства. Ці органи приймають рішення таким же чином, як і в випадку будь-якого іншого злочину тяж​кого характеру згідно з законодавством цієї держави.
2. Будь-якій особі, щодо якої здійснюється розгляд у зв'язку з будь-яким із злочинів, зазначених у статті 3, гарантується справедливе поводження на всіх стадіях роз​гляду, в тому числі користування всіма правами і гарантіями, передбаченими для такого розгляду законодавством держави, на території якої вона перебуває.       
Стаття 11
1. Злочини, зазначені в статті 6, вважаються такими, що підлягають включенню
як злочини, які тягнуть видачу, в будь-який договір про видачу, що існує між якими-небудь державами-учасницями. Держави-учасниці зобов'язуються включати такі злочини як злочини, що тягнуть видачу, в усі договори про видачу, які будуть укладатися між ними.
2. Якщо держава-учасниця, що обумовлює видачу наявністю договору про видачу, отримає прохання про видачу від іншої держави-учасниці, з якою вона не має до​говору про видачу, запитувана держава може на свій розсуд розглядати цю Конвенцію як юридичну підставу для видачі щодо злочинців, зазначених у статті 3. Видача здій​снюється згідно з іншими умовами, передбаченими законодавством запитуваної держави-учасниці.
3. Держави-учасниці, що не обумовлюють видачу наявністю договору, розглядають у відносинах між собою злочини, зазначені у статті 3, як злочини, що тягнуть ви​дачу з додержанням умов, передбачених законодавством запитуваної держави.
4. Якщо необхідно, злочини, зазначені в статті 3, розглядаються державами-учасницями для цілей видачі як такі, що вони були вчинені не тільки в місці вчинення, але як і в якому-небудь місці в межах юрисдикції держави-учасниці, що звертається з про​ханням про видачу.
5. Держава-учасниця, що отримує більше одного прохання про видачу від держав,
які встановили юрисдикцію відповідно до статті 7, і яка приймає рішення не порушува​ти кримінального переслідування, при виборі держави, якій має бути видано злочинця
чи гаданого злочинця, належним чином враховує інтереси й обов'язки держави-учасниці, прапор якої несло судно під час вчинення злочину.
6. При розгляді прохання про видачу гаданого злочинця відповідно до цієї Конвенції держава, що запрошує, приділяє належну увагу питанню про те, чи можуть бу​ти в ній реалізовані права гаданого злочинця, зазначені в пункті 3 статті 7.
7. Що стосується злочинів, зазначених у цій Конвенції, положення всіх договорів
та угод між державами-учасницями про видачу змінюються у відносинах між державами-учасницями в тій мірі, в якій вони несумісні з цією Конвенцією.
Стаття 12
1. Держави-учасниці надають одна одній максимально можливу допомогу в зв'язку з кримінальним переслідуванням, розпочатим щодо злочинів, зазначених у статті 8, включаючи сприяння в отриманні наявних у них доказів, необхідних для розгляду.
2. Держави-учасниці виконують свої зобов'язання за пунктом 1 згідно з будь-якими договорами про взаємну правову допомогу, що можуть діяти між ними. При відсутності таких договорів держави-учасниці надають одна одній допомогу відповідно до національного законодавства.
Стаття 22
На посвідчення чого нижче підписані, належним чином на те уповноважені своїми відповідними урядами, підписали цю Конвенцію.
Вчинено в Римі десятого березня тисяча дев'ятсот вісімдесят восьмого року.
